
Herczeg Szcitovszky János bibomok-primás.
Választottal vannak a gondviselésnek, 

hogy folytonosan bizonyítva legyen az, hogy 
fölöttünk megfoghatlan hatalom uralkodik, mely 
intéz, vezet és rendez, kitanulhatlan bölcse- 
séggel, ösztönözve a gyöngébbeket, bizonysá
got adva az erőseknek, kik csüggedni nem 
akartak.

Ha az emberi gyarló rend szerint lenne 
minden kiosztva, egy egy bibornoki kalap és 
a herczegi palást nem került volna egy sze
gény család gyermekének bölcsője fölé; de az 
is igaz, hogy e példával szegényebb lett volna 
a történet és az emberi élet, melyen épen úgy 
szükséges a példa, mint a keleti három király
nak az a csillag, mely a bethlchemi jászolyig 
elvezette őket.

Az élet viszontagságai okvctetlcn az em
beri erő alapjára vannak kigon
dolva ; de a lelkesülés nélkül 
hányszor rogynék le az ember, 
ha meg nem győződnék, hogy 
a törekvés és férfias ki tűrésnek 
végpontján van az a koszom, 
melyet ugyan csak az erős ér 
cl, — de a koszorú megvan!

Hazánkban az egyházi pá
lya volt az, melyen a nem ne
mes fiú belépett az alkotmány 
sánczai közé. Az észnek fegy
verével küzdhetett azon érde
mesek között, kiknek nevéhez a 
múlt csatlakozott, és ki merné 
tagadni, hogy egyházi férfiaink 
szava hányszor és mily váltsá- 
gos helyezőtekben olyan érvény
re emelkedett, hogy ezen bzó 
szerint a történetet is Írták!

Ezerek befértek a lépcső- 
zeten át az alkotmányba, s a 
legszegényebb fiú megszerezhet
te azt a nagy érdemet is, mit 
egy herezegi czimre méltónak 
találtak.

Nem a kivételes esetek számából jutott e 
jutalom az érdemnek; elhunyt és élő egyházi 
férfiaink hosszú sora azt tanítja, hogy épen 
a legszegényebb fiuk tölték be e pályát, és az 
egykor homály fedte nevet a polgári érdemek 
aranykönyvének lapjaiba iktaták.

Tímár ur betegsége.
T i m á r László úrról épen nem lehet el

mondani, hogy az utazás képezné kiváló szen
vedélyét.

Ellenkezőleg; Ti már ur mint ember már 
atyai ágon örökölt hajlamainál fogva a megszo
kott nyugalomnak és zajtalan egyhangúságnak 
volt barátja; mint tanár pedig életének épen 
egyik fő vezérelvéül tűzte ki a zavartalan 
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pontosságot, s minden órának a maga rendes 
teendőjét.

A nyári és téli nap egyiránt kicsalta ágyá
ból ; s ha az esteli 10 óra beszélni akarna, 
elmondhatná, hogy idestova 15 esztendeje már 
annak, (ennyi idő óta bírja a derék férfiút a 
felszegi ev. ref. gymnasium.) hogy könnyen 
fellehetne számlálni, hányszor nem találta őt 
kék babos, gesztenyeszín paplanja alatt.

Hasonló őszinteséggel a reggeli 7 óra bi
zonyos verescsikos kávéscsészéről beszélhetne, 
bizonyos gyöngyszin asztalkán, télen a kan
dalló , nyáron bizonyos dél-keletre nyíló ab
lak előtt, honnan egyenesen bizonyos sárga 
házra nyílt a zavartalan kilátás.

A nyolezak, kilenczek, tizek és tizenegyek 
délelőtt, 8 a hármak , négyek ötök délután 

nagy fekete táblákról, barna he
gyek fehér krétáiról, távól ten
gerpartokról, ideszakadt sziva
csokról, ifjú nemzedékek ifjú ar- 
czairól, lábcsoszogásokról, prü- 
szentésekről s más ily tudomá
nyos eseményekről szólhatnának. 

A déli tizenkettő párolgó 
tányér elé intette az asztala előtt 
„magán munkába" mélyedt fér
fiút.

Az egyek fekete kávézni, 
8 a kettők lágy szenderbe me
rülni látták öt oly divánon, inely- 
lyen valaha id. T i m á r László 
úr, tanárunk boldogult atyja, 8 
a félszegi,- akkor még csak al- 
gymnasiumnak rectora szokta 
volt délutáni álmait alunni.

A hatok és hetek, ha oly át
kozottul hallgatagok nem vol
nának (Talán épen az volt oka, 
hogy épen őket választotta a t. 
tanár boldogsága egyedüli ta
núinak) igen érdekes, mondhatni 
különös eseményeket pletykáz- 



hatnának bizonyos sárga ház kék szobájáról, bi
zonyos valakiről, ki a kék szobában lakott; bizo
nyos érzeményekről, miket e bizonyos valaki 
táplált, s bizonyos tanárról végre, ki e bizonyos 
érzemények természetéről egész bizonyosság
gal felvilágosítást adhatna, ha a fecsegés ily 
dolgokban mind emberi hajlamaival, mind ta
nári elveivel oly homlokegyenest nem ellen
keznék.

A mi idő a napból még fenmaradt, azt a 
tanár ur munka, vacsora, séta és a easino kö
zött osztotta fel igazságos, de a körülmények
től parancsolt arányban.

Csoda-e tehát, ha Sára asszony, (Nem 
Sárika, mert igy csak a boldogult id. Tímár 
nevezte volt a tisztes asszonyságot; ezt kérem 
megjegyezni.) ha a collegium, a easino s a város 
egészen magukon kívül jöttek a bámulás miatt 
azon hírre, hogy Tímár ur daczára a csikorgó 
télnek, az iskolának, a casinonak, és bizonyos 
sárga házban levő kék szoba tulajdonosának — 
reggeli, pont 5 órakor elutazott.

Valóban ez nem csoda! S ha az: akkor 
oly korban élünk, mely barbar módra gúnyo
lódik az emberi szív legszebb és legőszintébb 
érzelmeivel.

Úgy látszott bár, sőt Tímár urnák min
den hevenyészettől idegenkedő természete után 
Ítélve igen is valószínű volt, hogy a t. tanár 
ez utat illetőleg már régen megtette v»lt hatá
rozatát; elutazását még is rögtöninek lehetne 
nevezni.

Sára asszony legalább mit sem sejtett az 
egész eseményről, s bár nem titkolhatjuk el, 
hogy a tanár urnák azon estve kiadott rende
leté, hogy másnap reggeli öt órára készen le
gyen a kávéval, nem kis mértékben meglepte 
a jó asszonyt, sőt az igazat megvallva, pár 
órát el is rabolt éji nyugalmából: szeszélyés s 
nem kis mértében fölizgatott képzelődése még 
legszilajabb csapongásaiban sem mert az elu
tazás magasságáig fölszálni, hanem ott moz
gott ide s tova a vadászat, füvészi kirándulás, 
és examen közelebbi régióiban.

A kávé nem öt, hanem már négy órára 
készen volt, úgyhogy mikor Szilaj uram há
rom lovával, nagy csengettyüszóval s hetyke 
ostorpattogások között a kapu előtt hót mon
dott, a tanár ur reggelijével, s izmos bőrönd
jével, dohányzacskójával és tűzszerszámaival 
már annyira készen volt, mikép csak juhász
bundáját kellett magára öltenie, hogy a ház- 
tüz körül való gondoskodást Sára asszonynak 
szigorúan lelkére kötve, kocsira üljön, s egy 
fél sóhaj, fél nyögésszerü artikulálatlan hang 
után kimondja az indulási jelszót: „Isten hí
rével !°

Sára asszony alig mert szemeinek és fü
leinek hinni e nem várt esemény tapasztalá
sára, s már a kocsi rég eltűnt volt az utcza 
kanyarulután, midőn még mindig ott állott, fe
jét rendszeres, lassú ütenyben mozgatva jobbra, 
balra, 8 esküdve minden kitelhető módón, hogy 
ehhez fogható dolgot ember még soha sem látott.

Nem bocsájtkozva e kényes kérdés felett 
Sára asszonyai vitatkozásba, hagyjuk öt ittfej- 
csoválgatásai között, addig, míg bele nem fá
rad, vagy meg nem unja, és siessünk a tanár 
ur után, ki már eddig kiért a városból.

A tanár ur Aliig beburkolózkodva juhász
bundájába, mint kémény füstölt öblös tajték

pipájából, s igy élvezte egész elragadtatással 
a természet szépségeit.

Gyönyörű téli reggel volt!
Tímár ur, mint nagy természetbarát, kü

lönös élvezettel szemlélte a hótól csillogó szán
tóföldeket, s méla olmerültségbe ragadtatott a 
zúzmarával rakott fák láttára, melyek kiter
jesztett ágaikkal szeszélyes képzelődése előtt 
egy más légiesebb tündérvilág száiuüzöttjei- 
kínt tűntek föl.

De a csípős lég és kiégett pipája csakha
mar fölriasztották őt ez édes benyomások ké 
pei közöl; s mig uj pipára töltött, addig lelke 
ismét alászáfltj földi burkába. E merengést, 
igaz, hogy csakhamar uj merengés követte, (te
vékeny lelke pillanatig sem volt képes veszte
gelni) csakhogy ez már sokkal földiesebb ter
mészetű volt.

Utazása ezéljára gondolt, s egy hosszú, 
mondhatni, fájdalmas sóhajtás után még jobban 
beleburkolván magát juhászbundájába, oly 
szomorú, sötét gondolatoknak engedte át lel
két , s ennek folytán akaratja ellenére, sőt ön
tudatlanul, oly gyakran s oly keservesen el
kezdett sóhajtozni, hogy még maga Szilaj uram 
is megsokalta; s megfordulván ülésében, rész
véttel kérdező, hogy hát tán beteg a tekinte
tes professor ur ?

Tímár ur megdöbbenve riadt föl e nem 
várt kérdésre, láthatólag elpirult, s bár kö
zönyös hangon igyekezett fuvarosát biztosítani, 
mikép hála Istennek! semmi baja nincs: a 
Szilajénál mélyebben látó szemek mégis föl
fedezhették volna arczának méla vonásain s 
szemeinek bágyadt tüzén, mikép habár ma
kacsul tagadja is, beteg, valóban beteg.

De miként is vallotta volna meg ő ezt 
Szilaj uramnak, midőn e nyavalyáját még ön
maga előtt is titkolgatta, s midőn ha beteg
ségének létezett is orvosa cs gyógyszertára, 
az nem köznapi értelemben vett orvos és gyógy
szertár volt.

Pedig bizony semmi nagy oka nem volt 
oly nagyon titkolódzói sem Szilaj uram, sem- 
önmaga előtt, mert c betegség a legnemesebb 
baj volt mind azon nyavalyák között, mikben 
csak tanár valaha szenvedett, s ha tán némi 
emberi gyöngeségnek volt is bizonyítványa, de 
e gyöngeség a legfelcmelőbbck közé tartozik.

Ha azért talán mint ember kissé restel
kedhetett volna is miatta köznapi szemüvegen 
áttekintő lényekkel szemben, mint tanár föl
emelt fővel és kevely önérzettel dicsekedhetett 
volna vele....

Ily világításban tüntetve föl a dolgot, 
semmi kényszerítő ok sem létezik többé arra 
nézve, hogy az olvasó továbbra is kétségben 
maradjon Tímár ur dolgait illetőleg, s hogy 
a derék tanár még továbbra is kitéve marad
jon azon veszedelemnek, hogy természetes, 
egyszerű és józan egyéniségével valami titok
szerű, rejtélyes, sőt veszedelmes lénynek kép
zelje valaki.

Igen, semmi ok sincs többé titkolgatni, 
hogy Tímár ur Pestre, a magyar akadémia 
nagygyűlésére megy.

Miután már ennyit tud az olvasó, azt is 
megtudhatja bátran, hogy Tímár ur c pilla
natban nem akadémiai tag még ugyan, (Senki 
előtt sem titok, hogy tiz hosszú évig nemiévén 
közgyűlés, választások sem történhettek.) de 
ha az akadémiában méltányosság, elismerés és 

tapintat van, s ha tekintetes dr. Intrik ur 
pennájából nem csinált gyermekjátékot, s Ígé
reteinek hinni lehet: akkor mához egy hétre 
ilyenkor Tímár ur tanári czime után, vagy ha 
szeszélye úgy hozza magával, elébe is joggal 
oda tehetondi: a magy. tud. akad. lev. tagja!

Tagja az akadémiának I . . .
Tímár ur idegzetén e gondolatra kéjes 

rángatódzás futott végig, s ha egy ügyes jel
lemfestő e pillanatban tanulmánytárgyává te
hette volna arczát, talán ma már ismerné a 
a világ azon kifejezést, mi „nem földi kéj° 
élvezetéről tanúskodik.

Tagja az akadémiának! . . .
E fölemelő gondolat volt az, mi Tímár ur 

ajkaira önkénytelen és öntudatlan sóhajokat 
csalt; ez tartotta lángban agyát, forrongásban 
vérét; ez tette oly szenvedőén mélává arczá
nak becsületes vonásait; ez bágyasztá el sze 
mcinek tüzét — szóval ez volt a derék tanár 
ur oly nagyon rejtegetett betegsége.

E nemes becsvágy lelkesítő őt tanári szék
foglaló beszédének megírásában.

E lelkesedés befolyása alatt „magyarí
totta0 és „tanulmányozta0 Brunsvick Károly 
Mária nagy hirü értekezéseit „Az akadémiák 
befolyásáról a nőkre, mint család-músodfökre.°

E lelkesedés vezette tollát azon hat év jó 
és rósz napjaiban, mióta a „Napkeletinek ál
landó és rendes levelezője.

Ez adott erőt és kitartó szilárdságot a 
küzdelmek ama lázas napjaiban, midőn több 
hazai és külföldi források nyomán elkészité a 
tudós világban általános elismeréssel fogadott 
Elemi számtanának0 első füzetét.

Ez adott szerény szivének bátorságot 
lutrik urat, az akadémia nagy érdemű 
legbelsőbb titkos tanácsosát évenkint egy-egy 
kis almácskával, babocskával, szőllőcskével, 
lencséeskével s más házi veteméykékkcl mog- 
lepegetni; s ez fokozá a bátorságot az utolsó 
évben oly magasra, hogy e tagválasztó akadé
miai gyűlés kihirdetésének alkalmából egy jól 
kihizott és saját személyes felügyelete alatt ne
velt havasalföldi sörtés fölküldésével fejezze ki 
lutrik tanácsos urnák elismerését a nemzeti 
öröm c nagy napján.

De az még nem minden!
Mi lelkesítő őt „Grampicrrel tett sétái

ban0 , ha nem ezen magasztos remény ?
Horácz három legszebb ódájának magya

rítását minek köszönheti a haza, ha nem ezen 
nemes becsvágynak ?

Az általánosan biztosító magyar társulat 
felszegi ügynökségét bokros teendői daczára 
miért vállalta föl oly sürgős készséggel ?

A „Család könyve0 érdekében tartott elő
fizető-hajtóvadászatban erélyc és bátorsága 
mily forrásból meríthető lelkesedését?

De minek előszámlálni mindazon érdemet 
mik Tímár ur betegségét oly jogossá és ön
ként érthetővé tevék.

Följegyezte azokat e sokat szenvedett 
nemzet géniusza, s mi ennél többet nyom: jól 
ismeri azokat e géniusz földi képe lutrik taná
csos ur?

De váljon ismeri-e a t. akadémia többi 
választó tagja is?

S ha ismerik, lakja-e sziveiket annyi el
ismerés és méltányosság, mint a tanácsos 
szivét, ki leereszkedésében oly classicus kész
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seggel fogadd el Tímár ur legújabb hazafias 
ajándékát: a jól nevelt havasalföldi sörtést.

Ez volt azon nagy kérdés, melynek min
den bötüje izzó fűzként égető a szerény Tí
már agyát, s nem liagyá el a gyűlés kihirde
tése óta som éjjel, som nappal.

Nem az iskolában, nem a casinoban, nem 
azon föntebb említett sárga ház kék szobá
jában.

Baldzs Sdndor.
(Folytatása következik.)

Nagy a világ......
Nagy a világ, de nagyobb az ón bajom
A mióta elhagytalak, galambom, 
A mióta nem nézhetek szemedbe, 
Azokba a ragyogó szép szemekbe.

Bübánatnál sötótebb az életem,
Még a mi jó, az is fáj most énnekem, 
Gyászbahorult lelkem érted kesereg, 
isten latja csak, hogy mennyit szenvedek.

Nem is kérek én a sorstól egyebet, 
Csak még egyszer adjon vissza tégedet; 
Csak azt kérem, de kérésem hiába, 
Nem mehetek hozzád, lelkem virága!

Nézem a feléd szálló fellegoket,
S vágyódástól a szivein majd megreped ; 
Repedjen meg, szakadjon meg, nem bánom, 
Hej, úgy is elborult az ón világom I

Tfj Balogh Gyula.

Öreg ABC vén emberek számara,
(A kinek viszket, az vakarja.)

Nem tehetünk róla, hogy e rovatunk oly
kor-olykor megjelen, mint a kísértet: de nyel
vünket őriznünk kell, nehogy olyannak tart
sák, mint a kapuszárfát, melyhez mindenki 
odatörli a sáros lábát, — hébehóba tehát 
mondjuk meg az illetőknek, hogy van ám an
nak gazdája, még pedig egy igen haragos 
ember.

Túl vagyunk azon koron, melyben a 
nyelvújítókat „Nyelvprittyek"nek csúfolták, és 
a hol egy uj szavat megláttak, kővel is meg
dobálták ; ma mindenki örül, hogy eszméit 
kifejezheti, és a trotto.ir helyett azt mondhatja: 
járda, — a bajonet helyett: szurony, ám
bár mig a legjobb szót megtalálták, a j á r d a 
előtt tiprattyut, a szurony helyett pe
dig szúr vasat használtak; mi néha épen 
oly feszessé tette a nyelvet, mintha szűk nad
rágban járna az ember, s utánozná a huszárt, 
mikor a szőke és csók helyett szóikét 
és c s o 1 k o t mond, sőt nyalkaságában még 
a gombóezot is g o m b o 1 c z n a k mondja.

Jócskát haladtunk tehát, igyekeztünk min
den eszmének megfelelő szót találni, és ime né
hány év óta kezdünk visszafelé menni, az ex- 
tensiv és intensiv szavak, passivitás, lucrativ, 
consolidált, és még egyéb atyjafiaikkal boron* 
tának a közhasználatba, s eljutottak az aca- 
demiába, melynek titkára a Kazinczy ünnepé
lyen a nagy hallgatóságot is néhány ilyen ide
gen szóval lepte meg.

Még azt az embert sem igen böcsülném, 
ki a nagy bőségben levő irosvajat a csizmá
jára kenné, csakhogy fogyjon; de még ke- 
vcsbbé dicsérem meg az olyan embert, ki a 
maga kertjéből elég virágot rakhatna az asz
talára, de ez nem kell neki, hanem hoz he
lyette idegen gyomot.

A Kazinczy-ünnepélyen bánattal töltött el 
mindenkit, hogy Toldy ur, az akadémia tit
kára, nem indokolható figyelmetlenségből ma
gyar szavak helyett idegen szavakat hasz
nált, holott ugyanazon szavak helyett magyar 
szót is találhatott volna fáradság nélkül.

Hasztalan mondaná Toldi ur azt, hogy a 
műszavak bizonyos kiváltságunk, s bármely 
nyelvben is előfordulnak. Ha nem volna al
kalmas szavunk, mint nyelvbeli szegénység
nek keserves bizonyítványa még csak elcsúsz
nék az idegen szó; de midőn van alkalmas 
szavunk, és olyan ünnepet ülünk, melyen azon 
érdemekről szólunk, melyeket Kazinczy Fe
rencz a nyelv körül szerzett, és midőn azt is 
fölemlítjük, hogy Kazinczy bár maga meg 
nem érhette szorgalmának gyümölcseit a nyelv 
szépítésében, de éltette a hit, hogy ezt élve- 
zendik mások, s épen a Kazinczy-ünnepen 
váltottuk be, hogy mi már igen is, élvezzük,— 
ugyanakkor Toldy ur megtarkázza emlékbe
szédét holmi passiv és nem tudom mi szóval, 
mintha egy nagy férfiuróli megemlékezés al
kalmával egypár rongyos csizmát is meg kel
lene mutatni, hadd lássa a világ, hogy ilyen
ben is járt valaha.

Vagy a tömeg előtt akarunk kérkedni, 
s a föllengőség burkából akarunk hozzájuk 
sz.ólani, hogy az idegen szó valami fontossá- 
ságot kölcsönözzön. Ez aztán olyan gyarló
ság, mi a kinevettetést jobban megérdemli, 
mint az a falusi jegyző, ki minden áron fon
toskodni akarván, idegen szót is használva 
azt mondja dohányját dicsérve: ennek van 
aztán rheumája.

Hogy az aroma helyett rheumát mondott, 
megérdemlette a kudarezot, miért nem beszélt 
az anyai nyelven.

En ösmerem Toldi urnák „Haramiák"ját, 
mit Schiller munkáiból fordított le. Kétségte
len, hogy ő azt nagy szorgalommal dolgozta, 
de mert a nyelv nem engedelmeskedett akkor 
úgy az Írónak, mint mostanában, olyan kité
telekre akadunk, melyek most agyonkaczag- 
tatják az embert, például: h u n c z f u t i csel
lóm! vagy mint mondja: z e n g e s d flő- 
t é d e t!

Itt kétségtelen, hogy a nyelvnek tárházá
ban nem volt meg az alkalmas szó, mely az 
eredeti eszmének hű áttételére szükséges; de 
ma már odább vagyunk, s midőn a legnagyobb 
nyelvmivelők egyikének ünnepét üljük meg, s 
mintegy dicsckenni akarunk, hogy ez ember 
hasznosan munkálkodván , a tökély felé jutot
tunk, ne olvassunk föl olyan munkát, mely
nek nyelvezetéről épen azt lehetne mondani, 
mint bizonyos gonosztevőről, hogy valljon ez 
erkölcsi kinövésért is meghalt-e Krisztus ?

r. a. 
Képmagyarázatok.

0’ Doniicl tudtul adja a spanyol népnek a maroccói 
háborút.

A világesemények szakadatlan lánczola- 
tában az olaszharezot a maroccói háború kö
veti, s bár távol van tőlünk ennek színhelye, 
a következés bebizonyítja, hogy e látszólag 
másodrendű fontosságú kérdésnek valódi inté
zői máshol keresendők, s minthogy e tekintet
ben jobb hasonlatosságot nem találunk, azt 
mondhatjuk, mit a tekeasztaloknál látunk, hogy 
a nagy hatalmak gyakran „per mopsz" küz- 

ködnek egymás ellen, de érdekeik mellett. A 
politikusok észrevették, hogy Francziaország 
és Anglia épen egymás ellen küzdenek itt, a 
mi a „két barátságos" hatalom valódi ér
zelmeit nagyon furcsán tünteti elő; de egy hu- 
humoristikus lap ezen barátságot úgy vé
delmezi, hogy Francziaország azért biztatja a 
spanyolokat háborúra, hogy Anglia temérdek 
rósz puskáját Maroccónak eladhassa.

Helder kávéháza Párisban.
Párisnak legkeresettebb nyilvános helyi

sége Hcldernek kávéháza, mely legközelebb 
nyittatott meg, hova azonban nem csak ujdon- 
sági ingerénél fogva, hanem a pazai fény és 
kényelemért szalad és tolul a közönség.

Ennek alkalmából elmondunk egy rövid 
adomát.

Hasonló néptódulásban rendkívül vizsgá
nak kell lenni a cselédségnek, hogy a drága 
evőszereket el ne csípje a közönségnek azon 
része, mely nem csak az ételt eszi meg, ha
nem bő ruhája az evőszert is elnyeli. Egy ilyen 
nyilvános helyen három főpinezér bukott meg, 
mert az evőszertolvajok tönkrejutatták; jött 
egy negyedik pinezér, fogadva, hogy őt meg 
nem lopják; de biz már négy napon át ren
desen meglopták, s ime ötödik napon megint 
hat kanál hiányzik egy család előtt. Kutatnak, 
de a családtagok egyikénél sem leltek sem
mit, ekkor a pinezér elkeseredetten ráüt az 
asztalra, s ime lepotyog hat kanál alólról, s 
akkor vették észre, hogy az asztal aljára vi- 
aszkkal odaragaszták a kanalakat, hogy estére, 
mikor nem hiányzik és senki sem keresi, elvi- 
hessék.

Titkok fenszóval.
Nem humoreszk úgy au, de lehetne az, mert az Istennél 

semmi sem lehetetlen.)

1.
Holdvilágos éjszaka volt....
Kissé ábrándos, de azért mit sem tesz, 

hisz ábrándozni szabad, kiváltképen a szerel
mes embernek; bepillantani a csillagokba, el
mélázni valami furulya, vagy bangóra bájke
cses szavainál, és betévedni csak úgy ab invi- 
sis a természet titkaiba.

En azonban ezt nem tevém e regényes 
éjszakán, hanem gyertyám homályos lángjánál 
pókhálós szobámban üldögéltem, észre sem 
vettem, hogy gyertyám homályosan ég, mert 
asztalomon tokaji világított szemeim közé, én 
visszamosolyogtam reá, és e miatt láttam, még 
sokkal holdvilágosabb, csillagosabb égboltoza
tokat, mint minők odakint léteztnnek vala.

Inasom, ki háttérben ült, már szunyókálni 
kezdett.

— Ferkó! — szólitám meg őt — vesd 
meg ágyamat.

— Most pedig — mondám tovább még 
egyet huzva a világosságból, — én vagyok a 
világosság, húzd meg Feri te is majd még látd, 
nem jársz a sötétben, hanem fejedben az élet
nek világossága lészen, úgy is, miként király 
költőnk megmondta:

Bort megissza magyar ember, jól teszi,
Okkal, móddal meg nem árthat a szeszi.

Még egyszer kitekintők a csillagos ég felé, 
és ágyba dűltem.
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Eloltottam gyertyámat, mert oly szép csil
lagok voltak szemeim előtt, oly gyönyörűn 
mosolygott a hold, hogy kénytelen voltam a 
pocsis régióiba emelkedni.

Egyszer nesztelen felnyílik szobám aj
taja, s rajta egy gyönyörűséges tündérleány 
lép be.

Egy ideig nem mertem megszólítani, mert 
oly légszerii volt, attól féltem, hogy elfuvom.

— Talán csak nem kiséret? gondolám, 
magamban, mialatt ő ágyamhoz közeledett, lán
goló szemeimet mindég rajtam tartva.

Kitakart vállamra tette kezét, és lassú, 
suttogó hangon kérdező:

— Alszol ? ...
— Nem; — válaszolóm, és kimondhatlan 

érzet töltő el keblemet, mert ezt a lényt csak ál
maimban láttam, ébren soha sem. Homlok
ereim dagadozni kezdettek, szivem hevesen 
dobogott, önkénytelen kiáltottam fel:

— Ki vagy, te, angyal, ki túlvilágban hor
dozod lelkűmet? valóban élsz, vagy csak ál
modom ?

— Érints kezeddel, hogy meggyőződhes
sél arról, hogy élek, én őrangyalod vagyok.

E szavaknál fcddőleg nézett rám, hogy 
nem bírtam szemébe tekinteni, behunyt szem
mel ragadtam inog piczi kezét, és csókjaimmal 
halmoztam.

— Őrangyalom, őrangyalom!... hebegém.
— Alit tudsz, te? folytató ő előbbi szavait 

rcám sem figyelve. — Ott fennt a nap, hold 
és csillagok felett testvéreim laknak, sokszor 
lejövünk hozzád, de te nem látsz minket földi 
szemeiddel, csak eszed világánál, midőn tul- 
világi dolgokból szőjük ki gondolatidat és tet
teidet kormányozzuk; azért nem szabad mon
danod hogy....

— Nem értem szavaidat, kedves lény....
— Szavaimat nem is fogod érteni jelen

leg, csak később, hanem igy veszteglencd nem 
szabad I

A tündér itt egy titkos szavat mondott 
csengő hangjával, mely messze hasitá a csen
des éjszakai levegőt, és tüstént egész szobám 
tündérlényekkcl tolók meg.

— Itt ezek — mondá rájok mutatva, ba
rátnőid, én pedig testvéred vagyok ...

Nem tudám hinni szemeimnek, azt gon- ' 
dúltam csak álmodom.

— Nem hiszem, kedves testvérem — mon
dám — hogy nem álmodom; te valami bűnös 
képzemény vagy, és e barátnőim tünemények.

— Ne szólj többet, nem szabad többet 
szólanod! Itt keresztnevemet oly bájjal ejté ki, 
hogy lábaihoz omoltam; aztán társai felé for
dult és parancsold: vegyétek szárnyaitokra, jó 
lelkek, neki meg kell minket látogatnia...

— Oh az lehetetlen I... kiáltám rettegés
sel, és valami mentegető szókat gagyogtam, de 
nem használt semmit, ők szárnyaikra vettek, 
és vittek a holdvilágos éjszakán keresztül.

A hold csak úgy mosolygott.
Minél tovább vittek, annál inkább növe

kedtek a csillagok és a hold, mig végre egészen 
növének, és édes, olvadékony hangon magya- 
rázgatták a tündér lelkek: hogy kik lak
ják ezt és ezt a csillagot, én minden szót mé 
lyen véstem a szivembe, de megtiltották ki
mondanom a csillagok titkait.

Elhagytunk már sok csillagbirodalmat, i 
midőn lenéztem a magasból, némelyike a csil- I 

tagoknak csak oly kicsi volt, mint a tüzszikra, 
mig mások óriási nagyságban emelkedtek mel
lettünk.

Már a végtelenség sincs talán távol.
— Beviszünk a végtelenségbe! és tovább 

vittek.

II.

Túlvilágban vagyunk ...
Nem nyújtózkodnak itt a lelkek, mint az 

alkoránban van megírva, lágyselyem díványo
kon, hanem megelégedésben és véghetlen sze
retetten élnek.

Tündéreim tovább vittek még, végre meg
állapodtak.

Szent borzalommal tekintettem körül, és 
láttam a nagy Hadúrt királyi székben egyik ke- 
-.ében sugarat, másikban a világot tartani, lát
tam Etelét, Árpádot, István királyt, Lászlót, 
Hunyadiékat, Zrínyieket és mind isteni fény
nyel körülsugárzott homlokkal.

Toldi és Kinizsi arról kezdetek beszélni: 
mennyire satnyul a világ, egy öles embert már 
most ritkaság látni, azt is hozzátevék, hogy 

i végtére talán akkorára megkisebedik az emberi 
nem, mint egy mákszem; azután áttértek a 
magyarokra: mennyi viszályon estek által, 
mennyire megkevesedtek a szüntelcni háború
zások alatt.

— Mind ez hagyján lenne még — szólt 
Lehel: de mikor szent István már betelepített 
az országba mindenféle népet.

— Az nem baj, — mondja szent István, 
Vcrancsics, Frangcpán a magyar történetbe is 
a legszebb helyre fért, Petrovicsból Petőfi lett, és 
ha lenéztek a hazába, a legjobb magyarok nevei 
közt Venkheimot, Valdsteint találtok, Ilunds- 
dorferból lett Hunfalvy, Luczenbaeherból, Erdy, 
Bierbreuerból Helmeczy, Rothkrepfből Mátray, 
Blochból Ballagi, Radákovitsból Vas Gereben. 
Lonovicsot is aligha cserélnék cl, sőt jó pénz
ért megvennénk a párját, — mi panasztok van 
még tehát?

— Pártoskodtak az országgyűléseken. 
Mondja bánattal Kapisztrán.

— Az ne busitson, — mondja Kinizsi, én 
molnárlegény voltam, és tudom, hogy min
den malomban két kővel őrletnek, ott is az 
egyik áll, mig a másik sebesen forog, s ha tán 
összesimulnak, fölvágja a molnár, hogy élük 
közt finom lisztté porlódjék a buzaszem, azért 
hadd vitázzanak, szócserében érik meg a jó 
gondolat jónak; mert csak a jól megdagasz
tott tésztából válik jó kenyér. Ez ugyan mol- 
nárosan volt mondva, de, hiszem, magyarán is.

— Ellenségeink vannak! mondja valame
lyik táltos az őshajdanból.

— Ha nem volna, pénzért kellene venni, 
— mondja Hunyadi János, — nehogy clpu- 
hulván, törpébb legyen szomszédainál.

— Igen, de a mostani ellenségnek fegy
vere a rágalom.

— Legalább nem csak előre vigyáz az 
ember; hanem hátra is, tudva, hogy a rágal
mazó hátulról is nézi.

— Kedves alattvalóim ! mondá most Hadúr 
a magyar életrevaló nemzet, megteszem 

hogy az én választott népem éljen, mig világom, 
mig napom tart...

— Szenteltessék a te neved! — kiáltot
tak fel mindnyájan, és jöttek nemzetünk nem
tői, és oly varázsszón! hozannát daloltak, mi

nőt nem hall emberi fül, s alig képes elviselni 
az édességet.

III.

Ezután eljutottam a művészek helyére. 
Láttam két királyi széket, az egyiken Vörös
marty, a másikon Petőfi ült, kegyes arczczal 
tekintettek felém, körülöttük számtalan jeles.

Bemutatott tündérem a két költőkirálynak, 
alig mertem rájok nézni, egyes kérdéseikre 
csak zavartan és tökéletlenül felelheték. Azután 
a beszéd tárgya átment az irodalomra, a töb
bi közt az öreg Gvadányi igen roszalta azt, 
hogy a régi magyar nyelvet rettenesen meg
rontották az irkafirkászok, kiket Íróknak csú
fol a világ, az igaz tehetségeket mellőzik, egy 
némely szépirodalmi lap kereskedést üz az iró- 
dalom leple alatt, s úgy tovább.. .

— Igaza lehet kegyelmednek, bátya! — 
szól közbe Petőfi — mióta ott hagytam a föl
di világot, és mióta Kazinczy megváltotta iro
dalmunkat ...

— Bocsánat! vág a dologba szerényen 
Kazinczy — ez túlságos dicséret, ennyit nem 
érdemiek.

Ez alatt a háttérben, az éltében a sorstól 
annyira üldözött Bacsányi Révayra nézett és 
összemosolyogtak, hogy biz ez a Kazinczy na
gyon szerény, nem is illenék a szellemi hazá
ban annyira eltávolítani magától az érdemlett 
dicséretet.

— Ez pedig túlságos szerénység — kiált 
Petőfi — szó, a mi szó! te váltottad meg az 
irodalmat, silányul áll az egész, miolta miletü- 
nénk a föld hátáról.

— Teremt-e Hadúr több írót — sohajta 
fel rá Vörösmarty — ha azok is elfogynak, 
kiket oda lent utódokul hagytunk ? !...

— Teremt-e, kérded Miska barátom?... 
mondja most Kölcsey — a mostani költők kö
zül sokan írnak világ- és honfájdalmakat min
den erő, tehetség és a mi több, minden igaz 
érzés nélkül, miből aztán nem keletkezik egyéb, 
mint egy erőtelen nyöszörgés; mások soha 
sem érzett szerelmet dalolnak az elsatnyult vi
lágnak ... sőt, mit is mondok ? divattá vált, 
hogy minden fiatal ember tudjon írni sült és 
sületlen verseket minden hivatás nélkül, nem 
tartatik mivolt embernek ki költeni nem tud: 
versot tudniillik és pénzt. Hát még mennyi 
úgynevezett irodalmi martyr van!... óh pony
vairodalom !...

— Te pessimistavagy,Ferkó barátom! — 
jegyzi meg Berzsenyi — ha te lemennél még 
egyszer a földi criticusnak: bizonnyára meg
szüntetnék szentségtörő foglalatosságaikat.

— No, no, tán csak nem neheztelsz már 
azért a kis eritikáért, melyet még a földön ir
tain ...

— Dehogy, dehogy, én nem; hanem Cso- 
konay Vitéz Mihály czimborának talán több 
oka volna, hogy:

„megöleljen lnstorice ... ?“

— Ecce! — válaszol Csokonay — minő 
élezés gyerek vált ebből a fiúból, még Nagy 
Ignáczot, Kovács Pált, Beöthy Laczit, és Jó
kait is kivágja sodrából, ha neki kerekedik. Ha 
ily dehonestatióinat hallaná a tudós társaság, 
talán arra is rá vetemednék, hogy kidobná a 
nemzeti muscumból pipámat. Megtiszteltetés! 
csak még csikóbőrös kulacsomat kerítenék meg 
valahonnan.
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— Nekem is emelt a nemzeti museum
— hangnyomatozá most Kisfaludy — egy em 
lékoszlopot egy sassal a tetején, szerencse, hogy 
csak oszlopot csináltak, mert különben úgy 
jártam volna, mint te, Katona József,. .. látd 
minők az emberek, iszonyú törzsalakot csi
náltak belőled, oda állítanak téged, komoly 
embert a színház elé retiráló, futamló, igazga
tott állásban egyik kezedbe álczát, másikba 
tollat adnak, mintha szégyen miatt szükség 
volna eltakarnod, a mit írtál,... tulajdonképen 
le is ugranának lábaid arról az oszlopról, ha 
szerencsére testednek törzsökéből (melyen a 
dolmány tuskó formára van csinálva) kiszaba
dulni bírnának,... hanem erősen belédugta 
őket Züllich ur a dolmányba.

— Atyafi! neked sincs mivel kérkedned
— válaszol csípősen Katona József — talán 
annak nincs jelentősége, hogy emléked már a 
régiségtárban van?

Vörösmarty mosolygott:
— Úgy, hát mi vagyunk Petőfivel és Baj

zával még a legszerencsésebbek, mert nekünk 
nincs emlékünk... Comme il faut!

Mindnyájan nevettek, csak egy véres liorn- 
loku fiú állt hátul mélázva Berényi mellett.

— Nebusulj, Czakó! jó fiú — vigasztalja 
őt Vörösmarty — itt meg nem bukik drámád.

Erre Czakó is elmosolyodott.
— Múzsák! hozzatok nectárt — kiáltá 

tovább az imént szóló — vidítsuk fel kedé
lyünket, koldusok voltunk oda lent a földön, 
itt Hadúr kegyelméből királyok; hol vagy Me
gyeri ? jer, vidítsd fel kedélyünket; Bihari, La
vatta, Csermák, hol késnek hegedűitek az éji 
homályban ? tán Lisztet várjátok ? te pedig 
Petőfi collega, mondj egy toasztot...

Mondott is Petőfi egyet, még pedig olyat, 
hogy a távolról hallgató Hadúr mosolyra vonta 
ajkait, az örökkomor Etele pedig hangos ha
hotában tört ki.

Ittak egy ideig, én egy zugolyban üldö
géltem, és csak bámultam őket, mig egyszer 
rám nézett Petőfi magas thrónusáról, és ke
gyesen im ezeket mondja:

— Jer közelebb, kis öcsém, hisz ha meg
látogattad már birodalmunkat, jer igyál ebből 
a nectárból, koczints velem ... igy la! aztán 
vágj magadnak egy lantnakvaló fát, majd jó 
leend szükségben koldusbotnak is...

— Éljen a kis csőcselék!... kiálták a 
többiek.-------

Most őrangyalom a tündérekkel ismét visz- 
szajött, szépen homlokon csókolt, óh! oly édes 
forró volt azon csók, hogy még most is ég 
homlokom közepe tőle, és parancsolta barátné- 
imnak, hogy szárnyaikra vegyenek.

Es vittek vittek a földre. Ott egy fa mel
lett megállapodtak, hogy vágjak magamnak 
lantravaló fát. En vágtam, vágtam; észre sem 
vettem, hogy azon lombot vágom melyen állok, 
egyszer csak letörik az ág ... én is le!...

Szétnéztem: nem buktam-c valami alvi
lági barathrumba ? — — szerencsére sehol 
sem találtam magamat cgyébütt, mint szobám
ban, nyugalmas ágyamon.

A hold az egész dolog felett oly szépen 
mosolygott az ablakon keresztül.-------

Lám, kedveB olvasó; mennyi tarkaságot 
nem foglal magában egy palaczk tokaji, és 
egy szivarnak levegőbe bocsátott füstje ? I 

Ungh.

Előleges rajzok az esztergami ünne
pélyről.

Mint már tudósítottuk olvasóinkat, ö emi
nentiája, a herczeg-bibornok-primás félszáza
dos egyházi ünnepélyének emlékére egy disz
képet rajzoltatunk, mely egyéb részleteken 
kívül azon jelenetet ábrázolandja, midőn az 
ország nemessége a főoltár zsámolyánál az ün
nepeknek kiterjesztett karjai alatt fogadja az 
áldást. E képet nagy művészi gonddal kíván
ván készítetni, ideiglenesen lapunkban két je
lenetet közlünk, egyike ábrázolván a főegy
házba történt fölmenetet, melynél az egyházi 
jelleget egy egyházi férfiúnak lóhátoni föllép
tetése, a magyar színezetet a fényesen öltö
zött és lovagló érseki huszárok képezék.

Lelkesítő jelenet, midőn a hitnek egysze
rűségét a magyar ruhának ragyogó szépsége 
szegélyezi be, nagyobbá tevén az ünnepet a 
tisztelkedők fénye, mintha mondani akarnák, — 
hogy a mit a magyarok Istene szépet adott, 
abban alázzuk meg magunkat az oltár zsámo
lyánál.

A második kép a herczegprimás nagy 
teremében adott ebédnek rajza. Itt a vendég
seregnek színe volt összeseregelve.

Ez ebédről ezúttal a rajz tanúskodjék, — 
befejezésül legyen elég annyi, hogy a mit a 
nevezetes ünnepélyből megörökitendőnek tar
tunk, diszképünk mesteri kézzel fogja szem 
elé állítani.

A franezia ‘Császári kopózás.
Erre vonatkozó képünk első pillanatra 

megmutatja, hogy a vadászatnak e nemére az 
előkészület azon gondossággal van elrendezve, 
mit csak az európai nagy hatalmak egyikének 
pénztára bírhat meg. Olvasóink közöl kevesen 
lesznek, kik hasonló telepet láthattak volna. 
Ilyen kopósereg épen úgy van rendezve, mint 
valami ménes, melynek fölügyelője gazdagon 
fizetett szakképes egyéniség, s ennek szolgá
lati személyzete oly számos, hogy az étetés és 
egyéb ellátásról épen úgy rendezkedhetnek, 
mint bármely lovardaintézetben.

Bizonyos órában történik az étkezés, — 
minden állatnak külön neve van, s a nagy tö
megből kiszólhatván, csak úgy engedelmeske
dik, mint az a másik, mely egyes vadászat
kedvelőnek kedvenezévé vált. Az ügyelők min
den állatnak természetét ösmerik, legyen az 
torkos vagy czivakodó.

Meghatározott időben lovászok kíséretébe n 
megsétáltatják a kopótelepet, s ilyenkor mohón 
élvezik a szabadság örömeit, némileg azon elő- 
érzetben, hogy vadüzésre hajtatnak.

Azonban nem elég a kópéknak ügyessége; 
mert ez egyedül nem vezet czélra; hanem a 
főpeezérnek avatottnak kell lenni, hogy az űző
be vett vadat el ne szalassza, mi leginkább 
akkor történik meg, ha hajtás közben más vad 
ugrik ki, és a kopósereg a másikat elszalasztja 
ez után tör, holott kétségtelen, hogy a nyu- 
godtabb vad végtére is kifárasztja az egész 
kopófalkát.

Képünkön látható: mily szép rend ural
kodik ez állatok között, és hogy az ember 
csakugyan uralkodik, ha tudniillik ész szel 
uralkodik.

Közhasznú tanácsadó.
A levegő tisztítása bizonyos növéuyek tenyésztése által.

Tudva van, hogy az egyesült államok né
mely áldott része az Amerikában annyira ott
honos hideglelés által mennyit veszt vonzó ér
dekességéből.

Már évek óta a tudomány hiába fáradozik 
ezen Isten ostora elleni óvszer föltalálásában • 
a fáradozásnak nincs eredménye.

Most azonban, úgy látszik, hogy mégis 
sikerült oly eredményhez jutni, mely, hogy ha 
a remények nem csalnak, e bajon segíteni fog.

A vashingtoni csillagda a lázra nézve leg
veszedelmesebb helyen fekszik: mert azonkí
vül, hogy a Potomac fályó balpartján, a viz 
színén csak 94 hüvelyknyire emelkedő magas
laton, és csak 400 rőfnyi távolságra fekszik a 
folyótól, még az épület helyisége kelet, dél és 
nyűgöt felöl falak és sövényzet által van el
zárva.

A keleti és déli fal párhuzamosan vonul 
a folyó mentével, melytől az intézet csak egy 
kis crdőcsko által választatik cl, és igy az épü
let egyik fele víztől öveztetik körül, és pedig 
a folyó azon része által, a mely legtöbb pos- 
ványtól környeztetik, melynek tükre nyáron 
által a növényország majdnem minden neme 
által teritetik.

Felfedezték tehát, hogy c vidéken a láz, 
mely az egész tájékot öt hónapon keresztül 
lakhatlanná teszi, leginkább akkor veszi kez
detét, mikor a tónövények hervadni, és rotha- 
dozni kezdenek. > Ebből kiviláglik, hogy a jár
vány forrása leginkább a levegő tisztátalansá- 
gában rejlik, mely a növényenyészet okozta 
légalkatokból származik.

Egy bizonyos Maury hadnagy (ugyanaz, 
a ki a hajózás ügyében tett fölfedezések 
folytán, az egyesült államok csillagdái egyik 
igazgatójául neveztetett ki) tehát ezen tapasz
talás után azon lényeges kérdéssel kezdett fog
lalkozni : „Valljon az ily kigőzölgő anyagok
nak nem lehetne-e más irányt adni, annélkiil, 
hogy a kártékony gőz a levegőt rontaná?"

Vannak növények, melyek különös emész
tőerővel bírnak, az az: melyek más növények 
kigőzölgését vagy nedveit magukba szívják.

Nem lehetne-e tehát a fentérintett bajon 
az által segiteni, hogy az ily emésztő erejű nö
vényeket tenyésztenének, a melyek fejlődése 
épen azon időszakban venné kezdetét, mikor 
az ártalmas növények hervadozni kezdenek ?

Maury tehát először a komlóra gondolt, 
mely szintén emésztöerővcl bir; hanem azon 
körülmény, hogy a komló folyókás növény, és 
igy a karózás mulhatlan szükséges, e tervét 
félben hagyatta, és inkább a napraforgó
hoz folyamodott, melynek emésztőerejc rend
kívüli.

Egy napraforgóval bevetett hold föld a 
viritásig — szélei körül is ezer annyi nedvet 
képes magába színi, mint a mennyit az eső az 
egész területre önt.

A mi a tenyésztést illeti, a napraforgó na
gyon kevés fáradságba kerül, mivel a tenyész
tés módja nagyon egyszerű. Ezen kísérlet csak 
tavai tétetett.

Maury ur 1855-nek vége felé a csillagda 
körüli tért 2% lábnyi mélységre, és 45 lábnyi
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vén dolgozott, 8 úgy el volt müvében merülve, 
hogy egyszer csak azt vette észre, miszerint a 
kéjutazóktól elmaradt. Késő ősz lévén, Schiller 
a hideg elől a lakházba akart menekülni, de 
azt zárva találta. Éhezett és szomjazott, de 
nem volt vágyát mivel csillapítani. A kerti há
zikóban volt egyszersmind a mosókonyha, hol 
épen mostak, s a szünet nélküli ruhaesapko- 
dás nagyon boszontotta a comikus helyzetbe 
szorult költőt, félreveté tehát a színmüvet, s a 
következő verset irta:

Főjem kába, s ólomnehéz, 
Burnótszelenczem üres, 
Mint gyomrom, — a színdarabnak 
Az ég legyen most kegyes !

Itt a kikallózott rongyot 
Toliammal vakargatom ; 
Hogy is lehetne érzelmet 
Üres szívből kicsalnom ?

Tüzet öntsek a papírra, 
Fagy kínozván ujjamat? 
Phőbus! rosznak gyűlölője, 
Melegítsd tanonezodat.

Ruha csattog ajtóm előtt, 
Mosófáz a szolgáló, 
S engemet Fiilöp királyhoz 
Vezet a szárnyas ajtó.

De, iin’, Isten úgy akarta, 
Ábránd, álom, oda lett! 
Vigye is el ingmosásnál 
Manó a költészetet 1

A mint e verset megírta, kapta magát, 
csónokba szállt, s az elfolyó Elba vizén a tá- 
vozottak után sietett; de útjában nagy ferge- 
teg lepte meg, a csónak ingott, a villám cziká- 
zott, s a roppant dörgést rázkódva visszahan
gozták a hegyek, mire Schiller elragadtatva 
kiáltá a morajba: brávó! Nehéz esőcseppek 
hulltak, a költő erősen az evezőhöz látott, s rö
vid idő alatt barátságos fedély fogadta a túl
parton. —

— 7í. — a.

szélességre felásatta; később ismét felásatta, és 
az 1856-iki tavaszon napraforgóval bevetette. 

Augusztushó, a láznak rendes ideje meg
érkezett, és legnagyobb csodára egyetlen láz
eset sem adta elő magát; holott eddigelé a 
csillagda léte óta ezen ostor egyszer sem tőn 
kivételt.

A tudós katonatiszt még további kísérle
teket is szándékozik tenni.

Ezen tárgy Magyarországban is figyelem
re veendő, főleg az alvidéken, a hol a mocsá- 
ros lapályok nem kevés befolyást gyakorolnak 
a levegőre.

KI.
A hónak haszna.

Azon közmondás, hogy a hó a szegény 
ember trágyája, tudományilag bizonyult be.

A vegytani részletesités bizonyítja, hogy 
a hó több könlegeket tartalmaz, mint az eső
víz, és az kétséget sem szenved, hogy a hó 
tisztítja a levegőt, és a magába szitt tisztáta
lan alkatrészeket trágyaként vonja a földre.

Ha egy bizonyos hómennyiséget, mely még 
nem is régen fekszik a földön, egy edényben 
felolvasztanak, tapasztalni lehet, hogy a hóviz 
idegenszerü anyagokat foglal magában, mely 
tapasztalás leginkább a viz izében észrevehető.

Azon szárazság és azon vadiz, melyet a 
hóviz tett izlelés után előidéz, kizárólag az ide
gen anyagoknak tulajdonítható: nem különben 
azon kellemetlen érzés, melyet a hóvizzeli mo
sás az emberi bőrön szül, valamint a golyvá
kat, melyek a havasvidékeken annyira ottho
nosak, sokak által a hóvizben létező különféle 
anyagok szüleményének tekintik.

A hónak emésztőerejét megvizsgálandó 
valaki következő kísérletet ajánlott: „Vegye
nek egy körülbelől 4 hüvelyknyi hosszú hó
darabot, és tartsák egy lámpaláng fölibe: a 
keletkező viz a helyett, hogy elfolyna, liajcsö- 
vileg a hóba szorul vissza. Ezen körülmény a 
hónak vonzóerejére mutat, és valamint az itt 
eredményezett vizet magába szívja, úgy vonja 
magába a légszeszt, és a kigőzölgő bűzöket.

A hó továbbá gátolja a föld gőzölgését, 
és azon párákat, melyeket a föld gyomrában 
egyesítve visszatart, termékenyitöleg hatnak a 
tenyészetre.

Onnét van az, hogy a legrondább mocsá
rok is télen által nem büdösek: mert az enyé
szetnek indult növények kigőzölgése visszatar- 
tatik, és a hóolvadáskor ismét a fö dbe szi
várog.

Látható tehát, hogy a közmondásban még 
is sok igaz van, a mennyiben a szegény em
ber trágyája sokszor a patentirozott trágya
anyaggal vetekedik.

Egy kevésbé ismert költeménye Schil
lernek.

Schiller a nagy német költő egy időben 
barátjánál, Körnernél, Loschvitzban mulatott. 
Történt, hogy ez alkalommal a Körner-család 
egy kis kéjutazásra készült, s a gondos házi 
asszony, mivel azt hitte, hogy vendégje, Schil
ler is velük fog tartani, tehát pinezét és ka
marát elzárt. A költő azonban egy kis kerti 
házikóban épen „Don Carlos“ czimü színmü

Nemzeti színház.

Színházunk közönsége napról napra sza
porodik , s e tekintetbeni örömünkhöz járul az 
is, hogy a vidéki színészek is bemutatván ma
gukat , olyan egyént is láthattunk, mint Mol- 
nárné asszony, kinek a „Csikós“bani Rózsija 
nagyon sikerült alak volt.

Szilágyi Béláné a színháznak mindig igen 
jeles tagja leend, kivált ha szerepkörében marad, 
de a népszínműi énekesnői szakmára kár volna 
őt erőszakolni. Molnárné köztetszést aratott 
mind éneke, mind játékával, és nem is tartóz
kodunk kimondani, hogy szerződtetését kívá
natosnak tartjuk.

Nem sokára elkövetkezik az idő, midőn 
színházunk közönsége annyira megszaporodik, 
hogy egy másik színházról is kell gondoskod
nunk, s akkor kétségtelen, hogy az egyiknek 
főtámasza a népszínmű leend, s minthogy a 
népszínműveknek egyik fő éltetőelemük az 
ének, most is már igen itt van az ideje, hogy 
a színháznak a női szakmákra ne egy; hanem 
több énekesnője legyen; azért ha bármily ki
tűnő tehetség találkoznék is, Molnárné asszony 
a vidám, fürge női szerepekben mindig ki
tűnő helyet foglaland el.

Vegyes közlemények.
— B o 8 c o, a híres bűvésznek szintén híres bű

vész Ha, Pestre érkezett , s szemfényvesztő mutatványo
kat rendez. Neve : Bosco Eugen.

— Főváros u n k tőszomszédságában Palotán, 
c hó elsején egy száz három éves asszony (Kovács 
Zsuzsánna) halt meg, ki halála előtt nehány héttel 
gyalog jött be Pestre , és gyalog is ment vissza. Sok
szor kérdők tőle, mi tartá főn igy erejét? Azt felelte: 
a mértékletesség.

— A budai piaczon e napokban fris földi 
epret árultak.

— Hajdú László nagy-kunsági túrkevei ügy
véd, mind többféle fuvóhangszernek hangjegyek sze
rinti kezelője, a V. l’.-ban azon derék ajánlatot teszi, 
hogy ha hozzá (természetesen visszaadás föltétele mel
let) ép és használható tárogatót — melyből újabb 
felfödözés szerint a múzeumban is két példány van — 
küldenek, megpróbál egy „tárogató-iskolát" össze
szerkeszteni.

— A múlt hetekben, Alsóalapon (Fehérmegye), a 
kitartó szorgalom és míitani ügyesség egy ritka müvét 
volt alkalmunk megszemlélni Csikszentkirály Lestyán 
János urnái. E ritka mű, mely mint curiosum is már 
figyelmet érdemel, egy körülbelül négyszög lábnyi, göm- 
bölyded tálezaalaku, szines papiros kosár, mintegy 26 
ezer papir-kapszliból készítve, melyek a legszebb sym- 
metriával vannak ogymáshoz illesztve. Ha úgy az asz
talon áll, és az ember rá néz, azt hiszi, emuillirozott, 
vegy legalább is horgolt mű, a legszebben festett ró
zsákkal és közepén egy gyönyörűen rajzolt vadászeb
bel — pedig az egész optikai csalódás, melyet a kü
lönböző szinü papir-kapszlik mesteri összeillesztése 
idéz elő. Ha az ember felemeli és a napvilág felé tartja, 
az egész kosár ezüstszint és olyan reezés alakot nyer, 
mint a méhsejtek, mikor a méz belőlük már kifolyt. 
Nevezett Lestyán János ur, ki a festészet és műtan 
egyéb ágaiban is nem kevésbbé joles, c maga nemé
ben méltán remeknek mondható kosáron négy egész 
hónapig dolgozott s mint kéz alatt értcsülónk, hajlandó 
lenne az 200 ftért — mi a ráfordított időt és munkát 
véve is csekély összeg — aláírás utján, a nemzeti mú
zeumnak átengedni. Ha ezen összeg erejéig ő maga 
igénybe vehető lenne, szívesen adná azt ingyen, a ne
vezett hazai intézetnek. Mi részünkről, a neracslelkü 
műbarátoknak véltünk e jelentésünkkel némi szolgála
tot tenni.

Irodalom.

— Az újabb időben könyvárusaink közöl legin- 
inkább Pfeifer Ferdiuand ur foglalkozik magyar könv 
vek kiadásával, ime most legközelebb is ezt írja a 
„Pesti Napló*':

— Megint érdekes magyar történeti emlé
kek megjelentéről tudósíthatjuk a közönséget. Négy 
napló ez: Inczédi Pálé (KW)—1697), egy névtelen kézs 
márki nemesé (1682—1683), Szakái Ferenczé (1698— 
1718), Vízaknai Briccius Györgyé (1693—1717). Ma
gyarázó jegyzetekkel ós oklevóltúrral ellátták >8 z a h ó 
Károly és Szilágyi Sándor. Kiadta Pfeifer Ferdi- 
nánd, ki mindamellett, hogy csak néhány éve foglal 
helyet könyvárusaink között, nem kis számú s mond
hatjuk szinte kizárólag becses és magyar könyvek ki
adása által máris igen kedvezőleg ismertette meg ma
gát. A fennezimzett könyv, melynek ára 1 ujft, azon 
gyűjtemény második kötetét képezi, mely „Történeti 
emlékek a magyar nép községi és magán életéből** 
czim alatt jelenik inog, s melynek első kötetét a Bálin 
Gergely irta : „Nagykőrösi krónika** képezte, közelebb 
sajtó alá menendő harmadik kötetét pedig Barta Ger
gely debreczeni krónikájy fogja tenni.

— Tegnap láttuk Török Jánosnak nagy szorga1 
lommal irt munkáját: „Magyarország prímása.** E nagy 
terjedelmű, és nemzeti történetinkre vonatkozólag meg- 
becsülhetlen kincs az épen küszöbön levő vásár alkal
mával hirtelen majdnem háromszáz példányban kelt el.

Természettudomány.
— A flnisterri kerületben szerencsésen meghono

sított Sabinclus emarginata nevű indiai növény oly 
gyümölcsöt terem, mely mint tapasztaltatott, összetörve 
h vízzel vegyítve a legújabb szappant is felülmúlja,
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mert, minden fülmaró anyagtól ment lévén, a festéket 
a kelmében érintetlenül hagyja.

— Vezúv tüzhányóhegy, mely már 18 havi sza
kadatlan működésben van, a mint látszik, csak most 
készült még a legnagyobb kitörésre, veszélyesen fenye
getvén a lakosaitól miír már egészen elhagyott Portiéit.

— Tsehudi utazó természetbúvár sept. 24-én. Té
téből kelt levelében írja, hogy a fenntebbi napon ba
nkjaival vadászaton lévén, délelőtt mintegy öt porcz- 
ezel, noha az ég szép derült volt, a légben egy ret
tentő csattanást hallottak, mit egy peresig való zúgás 
és morgás követett, mi alatt embert es állatot szokat
lan megdöbbenés lepett meg.

Kereskedelem és ipar.
— Oroszországban veszélyes pénz- és kereske

dési váltság ütött ki. Azon kiviil hogy Stieglitz Sáu- 
dor báró Pétervárt üzletében a végszámolást elhatá
rozta, jelentik Moskauból, hogy az ottani mujdnem leg
nagyobb kereskedőház ,,Alexijew“ mely csaknem az 
égész chinai thea-kereskedést kezében tartá, 3 millió 
eziistrubellcl csődöt mondott; hasonlóképpen Guttschof 
gyáros is 1,600,000 ezüst rubellel.

Külömbféle.
— Felfedezett gyilkosság. Múlt július hóban egy 

utazó Erdélyből ,,l nterberg“-nek austriai területen le
vő részén halva találtatván, kísérője és egy pásztor ] 
úgy adák elő halálának okát : hogy az utas megboro- 
sodva őgő szivarral egy szénahalmazra feküdt, s el
aludt; miközben a széna meggyuladván az utas el
égett, 8 ők csak alig tudtak a veszélyből kimenekülni. 
Újabban azonban kiderült, hogy az utas gyilkosai a 
pásztor és a vezető voltak, a meggyilkoltat kirabolták, 
s gaz tettük elpalástolása végett gyújtották meg a 
szénát. Mindkét gyilkos a salzburgi büntetőhatóstíg ke
zeiben van.

— Zendülés hajón. Angol lapok egy rettentő tu 
sáról tudósítanak, melyet Ararat hajóparancsnoka Cor- 
reya kapitány állt ki. Ugyanis a nevezett kapitány, ki
nek hajóján Singapur és Peuangból 24 biinöncz volt, 
még 50 chinai tengeri rablót vett feli elszállítás végett, 
s ezek őrizésére lő katona, és 8 Seapoy adatott mel
léje. A rablók előre kijelentők, hogy adandó alkalom
mal mindent meg fognak kísérteni a szabadulásra, mert 
a száműzetés kínosabb nekik, mint a halál. Úgy is lett; 
múlt Juniushó 28-án kúra viradatkor, megtámadták a 
rablók az őrt és leszúrták ; a kapitány azonban észre- 

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : Vas Vérében, lakása Sebestény-tér 3-ik sz. Kiadó: Werfer Károly

vevén a zajt, pisztolyokkal fegyverkezve közéjük sie
tett, hol velük egy ideig egyedül vívott, mig utóbb a 
katonák is hozzá csatlakozván, egy rémítő tusa kelet
kezett a hajón ; a kapitány bátor neje újra tölté a férje 
által kilőtt pisztolyokét, s sikerült végre a lázadókat 
részint leszúrni, részint pedig a tengerbe taszítani.

— A gyújtó fák használatánál mlly- 
lyen szükséges a vigyázat, kitetszik ezen 
két esetből : Lcschwitzben egy kertész neje tüzet gyúj
tani akarván, az eldörzsolt villany (Phosphor) egy ré
sze az ujján levő sebbe repült. Az ujj kevés idő múl
va dagadni kezdett, s nem sokára az egész kar gyul
ladásnak indult, mely csakhamar a többi testrészre is 
kiterjedt; s orvosi segély hiányában a nő pár nap alatt 
meghalt. A másik szomorú eset Königsbergben történt, 
hol egy aranyműves szivarra akarván gyújtani, az el
dörzsölt égő villany mutató ujjára cseppent, s azonnal 
sebet okozott, keze rögtön tagadni kezdett, de az arany
műves azonnal orvosi segélyért folyamodott, minek kö
vetkeztében az életveszélyes baj mintegy 14 nap alatt 
elhárittatott, de a seb még sokáig nem gyógyult be.

Mi hír Budán ?
— A főváros utczáit ellepte a hó, s a gyer

mekek hógolyókkal dobálják egymást. Valaki 
szét akart kergetni egy ilyen gyerekcsapatot, 
verné szét inkább az édes papákat, kik vál
tók, kötelezvények, átengedvények, szelvények 
és egyéb hasonló dolgokkal nem dobálódznak, 
de felebarátjukat mégis agyonverik.

— A kertészeti társulat által rendezett 
kiállítás ellen némelyeknek az a kifogásuk, 
hogy későre esik. Jókor esik az, uraim, mert 
ilyenkor nem láthatjuk, hogy országunkban 
mennyire elszaporodott a d u d v a.

— A gyapjukupeczck nagyon futkáróz- 
nak, s a tavalyinál magasabb ár mellett még 
pénzzel is kínálják a gazdát. Senki sem tudja 
mi lelte őket, — a kupeezek lettek-e egy
szerre ártatlan bárányok k á, vagy az el
adókat akarják birkává tenni ?

— A tokaji szüret a gazdákat kivált mi- 
n é m ü s é g r e nézve igen kielégitétte. Ha 
küldenónek kóstolóul öt akót, akkor mi 
is veszünk egy akót p é n z é r t.

— A mint halljuk, az izraeliták is vehet
nek majd ingatlan birtokot. Akkor a Kisfa- 
ludy-társaságot is megvehetik, mert azt sem 
lehet egy helyből tovább mozdítani.

— Most van épen alakulóban egy b o r- 
t á r s a s á g, mely felerészben bécsiek ; fele 
részben pedig pestiek által kormányoztatik. 
Majd meglátjuk a részvényesek arczán, hogy 
a boruk nem savanyodott-e meg?

— A vasúti társaság tisztviselői a magyar 
föladványok ellen minduntalan kifogásokat 
tesznek. Csak rajta, minél több gorombasá
got, majd aztán találkozik magyar ember is, 
ki megmutatja, hogy nem csak a zsáknak, 
de a p o k r ó c z n a k is akad foltja.

— Azt mondják, hogy az angolok az al
földön eleven nyulakat fogattak, s azokat hzza 
viszik meglőni. Ugyan nem mondták az an
golok, hogy más is kell nekik, pedig az ör
dögöt is kínáltuk, hogy vigyen el egyetmást.

— Farkas Miska lelkesen nyilatkozik, 
kogy az óvári Kazinczy-ünnepélyen ingyen is 
szívesen hegedült volna. Mennyivel boldogabb 
Kazinczy, mint a Kisfaludy-társaság, mert en
nek is hegedültek ingyen, nem ugyan Farkas 
Miska, hanem — Szent Dávid.

— A zalaiak által Jkészitett Kisfalndy-em- 
léket jövő évi junius hóban fogják leleplezni. 
Ugyanakkor Katona József szobrát jó lesz be
takarni.

— Megyeri emlékszobráról eltévedt taka
rékpénztári könyvecskét Bugát Pál ur meg
lelte. Már Columbust akartunk küldeni, hogy 
födözze föl ő.

SV* A lapban megjelent eredeti 
képek I fi iával megszerez
hetők.

HIRDETÉSEK.
Tíz arany egy megnézésért!

Baranya, Somogy és Tolna tek. megyékben kebelezett városok és községek 
t. ez. lelkészei tiszteletteljes bizalommal fölkéretnek , méltóztatnának a kezeik
nél létező anyakönyvekben 1770-ik évig, néhai Czerni Jánosnak N. N. Helénával 
házasságra mikor történt lépését megtekinteni , és az arról szóló bizonyítványt — 
mely a Czerni család utódaira nézve életkérdés-fontosságú — főtisztelendő Csi- 
csíiky Kai. József Bács felső kerületében fekvő Almás mezővárosi lelki’sz úrhoz 
bcküldcnL__A_beküjddgéi-t a legillőbb jutalom ajánltatik.

FORSTINGER M. ALBERTNÉL
Pesten a kigyó-utezÁban 4. sz. alatt

3 osztrák étékü forintért
különféle legnagyobb alakú inérsék lámpák kaphatók, melyek mindegyike 12milly- 
gyertya világitó erejével bir. Továbbá ugyanazon az áron megszerezhetők még ott 
különféle kandalló- eszközök réz-vasalók, gyertyatartók, mozsarak kit-eszközök, 
csapok, zománezozott főzőedények valamint mindenféle gazdasági eszközök. El
használt zománezozott edénvok, részeszküzök bocseréltolnek.

Ugyanott van főraktára a Weisz 11 a név alatt Bécsben fönnálló s
cs. k. szabadalommal ellátott eszköz-gyárnak ; hol is asztalosok, kádárok és ácsok 
a maguknak szükséges eszközöket a legjutányosb gyári áron ób jótállás ‘ mellett 
megszerezhetik.

BRUNNER F. F. ~ 
a váczi-utczában gróf Nákó-féle 18. szám alatti házban, ajánlja épen most érke
zett valódi amerikai (1 u m m i - c z i p ő i t gyermekük számára 75 kron , nők 
számára 1 */»—2 ft , urak számára 2 fton.

továbbá kaphatók még ugyanott különféle gyékények 75 krtól 5 ftig da
rab vagy róf szerint.

Egyszersmind ajánlja a tisztelt közönségnek ez évi karácsonyi játék 
szer raktárát megtekintésre és bevásárlásra.
18—6—1.

T. ez. gyógyszerész és cziikrász
uraknak.

Evektől fenntartott bizodalmánál fogva bátor alolirt különös legszebb mó
don kiállítatott nagy mennyiségben kész doboz- M diMzmiaveit leszállított 
áron ajánlani.

Ékdobozok, dlszmAvek, dlMZMzekréiiyek, melyek legfino
mabb gond papirossal és bársonnyal béboritva vannak. Tájképekkel, magas pré
selt girlautos arczképekkol és linóin pingált üveg-fodelekkel ékesítve vannak. Min
dennemű rendelésüknél a leggyorsabb szolgálatról kezeskedik.

FODOR ISTVÁN,
dobosz-készitő.

Lakhelye: Terézváros, kis-mczőutcza, 34. sz. a. „Sz. Terézhez1* czimzett 
gyógyszertár közelében. ___ _________(39—6—4)

Bnt or eladás.
Üzletfölhagyás és Béosbevaló átköltözés végett, a váczi-utczában 14. sz. a. 

mindenféle legfinomabb készített bútordarabok a legjntányosahb áron eladatnak.
A venni szándékozó közönség tisztelettel meghivatik. 

_____________________________________________________________ (37—6—5)

MÉllSÉk-LAMI’Ak.
a legjobb bel- és külföldi gyárakból, alulirttiál a IcgjiitáiiyoNiibb áron el

Oszvald Antal,
Nádor-utcza 20. sz.

Egyszersmind az M. IWllíliiger urnái a Józseftéren a ,,szerccsenhez“ 
kapható mérsék-lámpaolaj azon megjegyzéssel ajánltatik, hogy azt jóságban sem
miféle más olaj felül nem múlja és becsi fontja csak 26 uj krba kerül.
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Ráth Mór irodalmi újdonságai! könyvkereskedésben. 

IZABELLA.
Történeti regény irta 1’. Szathmáry Károly. 2 díszes kötet. Ára 2 ft.

Ezen mindvégig érdokteljes korrajz , hazánk történelmének egyik légiiévé 
zetesebb szakából vette tárgyát. A 16-ik század nhgy válságos eseményei képezik 
a háttért, melyből egy Martinuzzi és más nagyjaink hatalmas alakjai varázsoItatnak 
elünkbe. Különösen aj á Ij u k a közönség szives figyelmébe.

Világtörténet.
Észtanilag előadva. Irta Kerkápolyi Károly, bölcsészettanár a pápai re

formált főtanodában. I-ső kötet. Ára 2 ft.
A lapok nagy elismeréssel szóltak ezen valóságos szükséget pótló, mély es 

sokévi tanulmány után irt munkáról. Az első kötet a bevezetést, Cliina és India 
történelmét képezi. _________

Magyar ország 1859-ben.
8 t a t i s t i k a i, b i r t o k v i s z o n y i és to po gr ft phiai szempontból.

Részletes és kimerítő leírása ez egyes vár megy üknek, s azokban a 100 
holdnál többet biró birtokosoknak , és földjeik mennyiségének a szolgabirói járá
sok szerint, az egyes varosoknak , mezővárosokoak, faluknak és pusztáknak , az 
utolsó posta följegyzésével. Készítette Fényes Elek, a magyar akadémia rendes 
tagja. I-ső kötet: 1. füzet: Trencsén vármegye. 2. füzet: Szolnok vármegye. Min
den füzet ára 60 kr. ____________

Kecskeméti protestáns közlöny.
füzetek az egyház és iskola körében. 4-ik, azaz septemberi füzet. Ára 1 ft 50 kr"

TigTis-Víidiisziil Indiában.
A híres R i c e V í 1 1 i á m gyalogvadászatai Radsput&nában. 

Magyarította Brassai Sámuel. Pompás színes borítékban. Színezve nyomott négy 
képpel. Ára 1 forint 60 kr, kemény kötésben 1 forint 80 kr.

Útmutató
a tagosítás s úrbéri rendbeszedési perek fölszereléséhez megkivántntó nyomozások, 
bizonyítékok és okiratok megszerzésénél! eljárásakörül, a es. k. szolgabiró-liivata- 
lok , járásbíróságok, b kerületi liivatulok, bírák, ügyvédek és felek használatára. 
Példák- és mintákkal ellátva. Irta S t i r .1 ó z s e f. Kiadta Szí 1 á g y i 
Virgil h. ügyvéd. Ara egy ft. 20 kr. ujp.

Női egészségtan.
alapvonal egy általános vagy egészségi ápolásnak, különös tekintettel a női egész 

ségre. Irta Dr. Szoner József, orvostudor. Ara 1 ft ujp.

I f,j u s á g i PI u t a r c li.
Kiadja a pápai kath. gymnasium néhány tanára.

1. évfolyam. 4 füzet ára 3 ft. 16 kr. 2-dik évfolyam 1-ső füzet ára 70 kr.

Szives megrendelések a vidékről, ezen, valamint minden más könyvárus által hir
detett munkára , általam rögtön és nagy figyelemmel teljesittetnek.

Ilátli Vlór
(50—3—1) P esten a v a s t u s k ó h o z.

S 0 r li <í z i j e lent é s.
Alulirt tisztelettel jelenti a nagyérdemű közönségnek , hogy abbeli tapaszta

lata következtében, hogy egy étkező- és sörház egyesítése nem felel meg a kellő 
igényeknek , kónytetve érzi magát az eddig Dorottya-utezában a Vogel-féle ház
ban rövid ideig fönntartott étkezőjét megszüntetni és egy a várakozásnak megfe
lelő sörházat berendezni.

Ennek megfelőleg alulirt a már évek óta legjobb keletnek örvendő 
htltteldorfi márcziusi sört 

rendelte meg, melylyel tisztelt vendégeinek folytonosan szolgálhat.
Bezárólagjalulirt még dohányzó vendégei kényelmére a kedvelt kölni p i p á k a t 

is beszerezte, és ahhoz különös tokot is készíttetett, melyben minden dohányzó pi
páját elteheti.

Számos megkeresésért esedezik
Gráf A.,

47—3—1 sörvendéglős a Dorottya-utczában.

Photogen- és photogen-

Photogen (hydroearbure, szénvizlégeny), mely azonban el nem cserélendő más uj 
találmányu világitószerekkel, mindennemű vIlájjltÓMra legjobban ajánl 
ható; és fehér lángjának rendkívüli világítása, nagy olcsósága, 
de leginkább llOMKZii Ideig tartó égése által a répaolaj és más efféle 
világitószerek fölött az elsőséget méltán megérdemli.

Egy font valódi photogen !>'“ széles béllel, mely két stearin- 
gyertya lángjának erejével bir és 54—56 óráig is elég, kerül 46 uj krba; ennél
fogva egy órai világítás körülbelül 4/j uj krba korül, oly lámpáknál pedig, 
melyeknél a bél 7"' széles, 38—40 óráig ég; miközben hét stearingyertya vilá
gitó erejét ömleszti szét magakörül, egy órai világítása mindamellett 
csak 1 •/» uj krba kerül.

A photogen-lámpák mindenféle neme nálam nagy választékban és a legju- 
tányosabb gyári áron megszerezhető; az utasítás figyelembevételével kezelésük 
igen tiszta és kényelmes.

Illatos photogennel szinte szolgálhatok.
Miután a bécsi CB. k. légszesz-lámpagyár, melytói én 

czikkeimet veszem, az ősz és tél folytán teendő nagyszámú megrendeléseknek alig 
lesz képes eleget tenni, tehát fölkérem a t. ez. közönséget, hogy nagyobbszámu 
lámpák vagy utczalámpák szükséglése esetében, azt velem idejében tudassa, hogy 
a kellemetlen hátráltatás elkeriiltessék.

vadleh j. wm.,
cs. kir. szab, nagykereskedő, Zrinyi-utcza 9. sz. a. 

(17—12—12)

Fontos Jelentés mindazoknak
kik alMÓtestl Mérvben szenvednek.

Oszetzky Ferencz füszerkereskedö Pesten a vacziutczaban
„a vörös rák-“hoz, 3 ft. 68 kr. o. é. bérmontes beküldése mellett Magyar 

és Erdélyhon számára megbízásokat fogad cl a mind kiil-, mind belföldön szám
talanszor megkísértett és alsótesti sérvekre mindig jó hatásúnak tapasztalt gyógy
szerre, mit alantabb álló bizonyítványokkal is támogathat, melyek a kigyógyitot 
tak részéről hálájuk jeléül Dr. Krüssy Altliernek Gaisba (Hclvéczia) 
küldettek.

B i z o n y 1 a t.
Alulirt ezennel bizonyltom, hogy 15 évig szenvedtem alsósérvben, és ámbár 

csak három hónapig használtam az ön által ajánlott kenőcsöt, mégis ezen bajom
tól folytonos nehéz munkálkodásom daczára is egészen megszabadultam. — Isten 
áldja meg önt ezen találmányáért.

Pest, Sept. 28. 1858. AhlhauM Jakab,
lakatos-mester Ó-Budán 235. sz. a. 56 éves.

Bizonylat.
Ifjúkorom óta kettős sérvésbon szenvedtem, és Isten után önnek köszönöm, 

hogy kenőcsének használata után ezen bajom megszűnt. Fogadja köszöneteinet.
Monor, October 15. 1857.

f.áál József, ügyvéd.
Bizonylat.

En ezennel bizonyítom önnek, hogy 6 éves fiam Gergely, ki már születése 
óta burok-sérvben kínlódott, az ön kenőcsének hat heti használata után ismét tö
kéletesen visszanyerte egészségét, miután két év óta a sérvnek semmi nyoma s. ni 
mutatta magát. — Isten áldja meg önt találmányáért.

Pest, Márczius 3-án 1859.
Ilaldinger György,

(16—12 — 12) vendéglős Pesten, Józsefváros, keiiderutcza 7.sz

A honi es. k. szabadalommal ellátott gácsi 12—3—2, 

Gyapjú- és posztógyár 
ajánlja legjobb honi termékeit, mint posztó, Jélposztó, Diljjel, 'Posquin, Peromi 11, 
lirézd, Azor cs egyéb még e szaknába vágó czikkeit a I égj Hiányosabb áron.

A gyár rakhelyei Pesten, Debrcczenben, Miskolczon Aa Losonczon léteznek; 
bizományi raktárt tart :

Demsky és Laszyallncrnél Kassdn; Dapsy Gyuldndl Lőcsén: Koydiska Lqju<- 
ndl biszéhn._____________________ __________ ________________ _____________

W Napon ki ni
friss bécsi kolbász, friss szarvasgomba, foglyok és fáczánok, znaimi ugorgák cremsi 
mustárok és ezer nemét a befőtteknek, 60 krjával számítva üvegét. Regenhart Fri
gyestől Gyöngyösön, ajánl

Köliler Kde
(46-3-2) a ,,Tekenősl)ékához.“ Pesten.

HIRDETÉS.
EGYETEMES ELADÁS

a dorottya-utezai régi hariuinczad épületben levő

VÁSZONRAKTÁRBAN.
Az alókrt tömoggondnokság által mindenféle vászonneaiiik, asztalriiliák, xNebkeaiIők és késx feliérraliák
A két testvérváros, valamint a vidék t. lakosságnak alkalom szolgáltatói most a vászoniiemüeklioz — azoknak njabban igon magasra szök

kent áruk daczára — olcsón juthatni.

„liax.incxy-Albiiinra*- és ■loiriiiniin gyartulajilonos arjenyiteke. ’
PEST 1869. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ-HÁZ 10. SZÁM? ““ ’


